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Cuesta  ^  Vmz, 


Se,  ‘MUeVíAX  Q\ 


LOS  BOLEROS  EN  LONDRES. 


'uguele  cómico-lírico-bailable,  en  un  acto  y  en  verso,  original  de  D.  Fernando  G.  de  Bedoya ,  para 

<  representarse  en  Madrid  el  año  de  1854, 


Advertencia .  La  música  de  los  bailes,  lo  mismo  que 
clase  y  forma  de  ellos ,  queda  á  juicio  de  los  respec- 
vos  directores. 


PERSONAS. 


Soledad. 

Musolina. 

Luis . 

Luquiya... 

Frasquiyo 

Corzo . 

Martin...  . 


Boleros. 


Cinco  Boleras. 


í Nota.  El  número  de  boleros  puede  ser  variado,  se- 


1Q  convenga. 


■a  escena  representa  una  taberna  decente  :  mesas  y 
ras  en  los  ángulos  :  en  una  colocada  á  la  izquierda,  y 
«  primer  término  ,  habrá  botellas  y  vasos  y  varios  be- 
ido:  á  la  derecha,  otra  mesa,  donde  estará  Martin  es¬ 
liendo.  De  vez  en  cuando  atraviesan  la] escena  cria- 
!  ingleses  con  trage  á  propósito. 


ESCENA  PRIMERA. 


f  *,  Luquiya  ,  Frasquiyo,  y  Corzo,  bebiendo.  Mar- 
M  escribiendo.  1>no,  tocando  la  guitarra ,  los  criados 
ingleses  rodeados ,  escuchando. 


TO. 


Tápame  con  tu  pañuelo, 
que  vengo  titiritando, 
por  ver  si  con  tu  calor 
la  mia  voy  recobrando. 

No  me  vengas  con  jonjana, 
ni  diñándome  palitos. 


Cómo  me  podrás  negar 
lo  que  mis  ojos  han  visto? 
Cuando  te  encuentro  en  la  calle, 
el  sentio  se  me  quita, 
y  me  arrimo  á  las  paeres 
hasta  perderte  de  vista. 

Luis.  Bien  por  Dios!  Viva  mi  tierra! 
que  es  un  jardin  de  toas  flores, 
y  solo  ayi,  hay  mas  primores 
que  en  Francia  é  Ingalaterra. 

Pos  y  luego,  aquer  salero, 
que  lo  mira  á  uno  una  já, 
y  se  comienza  á  esarmá 
hasta  que  se  quea  uno  en  cuero. 

Luq.  Bien  se  podia  perdoná 
er  veni  á  la  esposicion. 

Tú  has  visto  mas  confusión 
que  en  el  palacio  é  cristá? 

Luis.  Pos  y  en  las  calles,  Jesu! 
no  se  pue  uno  rejendé. 

Luq.  Y  lo  que  vimos  ayé. 

Luis.  Y  esa,  te  acuerdas  tú? 

Cor.  Qué  fue  lo  que  ayé  pasó? 

Luis.  Verás ,  aqui  toa  la  gente 
no  pué  pasá  una  corriente, 
sin  atravesar  der  toó, 
asi  derecho,  á  otro  lao. 

Y  por  qué  es  eso? 

Luis.  Sarvaje  , 

porque  viene  uu  carruaje 
y  lo  deja  á  uno  estripao. 

Pos  ayé  iba  un  infeü 
po  una  calle,  ahora  verás, 
y  llega  un  coche,  saz  trax! 
y  lo  tiró. 

Muerto? 


Cor. 


Cor. 


1 


67818 


/ 


Luis.  Si. 

Dentro  iba  un  caballero: 
mandó  para,  y  un  lacayo 
vestio  lo  mesmo  que  un  gallo 
que  estaba  juntó  al  cochero, 
se  bajó,  y  le  habló  en  loro; 
se  fue  ar  muerto,  y  sin  trabajo 
le  gorvió  boca  pa  bajo, 
y  sacó  una  pieza  é  oro. 

Cor.  Y  pa  qué? 

Luis.  Ahora  verás; 

se  la  puso  en  las  costillas, 
y  en  seguía  se  echó  á  anda. 

Cor.  No  se  metieron  con  é? 

Luis.  Naide  le  dijo  agua  vá. 

Pos  no  es  eso  lo  mejó, 
sino  que  á  poco  de  ná 
que  este  lance  había  pasao; 
llegó  un  ingle,  y  qué  dirás 
qué  hizo? 

Cor.  Hombre,  no  sé. 

Luis.  Se  lo  echó  como  á  un  costa, 
y  guardándose  el  dinero, 
se  lo  llevó. 

Cor.  A  enterra? 

Luis.  De  los  gueso  á  hacer  ormilla  - 
y  de  la  casne  morcilla. 

Todos.  Jasó  que  barbariá! 

Luis.  Pa  que  uno  se  escudie,  eh? 

Cor.  Aqui  vamos  á  merá. 

Luis.  Pero,  hombre,  de  una  tierra 
que  no  se  ve  mas  que  gan, 
y  donde  siempre  es  de  noche, 
qué  póemos  aguardá? 

Cor.  Siempre  lo  he  dicho,  señores, 

*  donde  no  haya  clariá, 
es  que  Dios  ha  mardecio, 
sin  remedio,  aquer  lugá. 

O  sirio,  hay  está  España; 
se  ha  \islo  mas  lú  jamás? 

No  sale  er  só  toos  los  dias 
por  su  propia  volunta? 

Pos  naide  ay  i  lo  sujeta  ; 
esta  ay  i,  porque  quie  está. 

Luis.  Porque  es  la  tierra  ó  la  gracieu. 

Cor.  Tienes  razón,  es  verdá. 

Luis.  Pero  escuchá,  caballeros, 
qué  está  jasiendo,  Martin? 

Se  ha  guerto  precuraó, 
ó  está  aprendiendo  á  escrebi? 

Cor.  Una  carta  pa  su  casa 
de  lo  que  vemos  aqui. 

Luis.  Pon  argo  hay  de  la  gente;, 
di  que  la  patrona  mia 
tiene  los  pies  de  un  falucho, 
la  cara  como  un  cartucho  , 
y  el  cuerpo  es  una  toisia; 
y  que  pa  sal  i  á  mercá 
se  cncaloma  un  calesin, 
con  una  saya  é  alepin 
y  una  casuya  é  percá. 

Pos  naide  acierta  otavia 
lo  que  me  tiene  abroncao 
de  esla  tierra. 

Cor.  Los  guisao? 

Luis.  Cabá  ,  me  jizo  cosquilla  ; 
y  cuenta  que  tiene  ñapa, 
ponerle  á  uno  una  papa 
en  luga  de  una  rosquilla. 


Loa  boleros 

Cor.  Pos  eso  no  admite  dua 
ni  ineno  es  conversación. 

Luis.  Y  si  traen  en  prosesion 
media  vaca  casi  crua. 

Cor.  Y  esa,  vá  una  toná 
que  tienen  estos  festines! 

Luis.  Es  coima,  pa  matines 
la  mas  perfleuta,  cabá. 

Luq.  Pero,  hombre,  y  esta  empresa 
que  aqui  mos  ha  encalomao... 

(Luis.  Si  vamos  á  dá  un  sarao 
ay  i  entró  en  una  pieza* 

Ya  verás  y  que  funsion:  ' 
vamos  á  hace  una  comedia, 
si  Cristo  no  lo  remedia; 
y  antes  de  echá  er  telón 
bailamos  la  cucaracha  , 
er  vilo,  los  panaero, 
la  solea  y  er  bolero, 
y  aluego  el  amo  despacha. 

Cor.  Y  no  sabéis  lo  que  pasa? 

Luis.  Ay  quizá  otra  novea? 

Cor.  De  las  que  se  puen  contá, 
sobre  el  amo  de  esta  casa. 

,  Luq.  Es  gorda? 

Luis.  Pos  di  que  es?' 

Cor.  Que  el  amo  de  esta  pisina 
se  llama... 

Luis.  Ya,  Mursolina. 

Cor.  Que  vive  como  un  Marqués. 

Luis.  Si  está  y  a  aqui  avecindao.  . 

Luq.  Y  es  españó? 

Luis.  Y  naita  mas ; 

y  está  arreglao,  de  verdá  , 
y  estos  loos  son  sus  criao. 

Luq.  Pos,  hombre,  tomára  verlo 
por  vé  si  mos  entendía. 

No  que  tanta  algaravia 
y  tanto  latín... 

i  ESCENA  li.  ; 

i  Dichos  y  Musolina  ,  ridiculamente  vestido  de  inglés 

jj  J 

5 Mus.  Nansi,  Neslo!  [llamando.) 

•  Encal  orna,  su  la  bá 

po  ayá  entro  en  mitamú 
toos  esos  chismes  de  fú. 

( los  criados  quitan  las  mesas  que  no  están  ocupada 
Luis.  Este  es  el  dicho? 

Cor.  Cabá. 

Mus.  Trae  tamien  la  su  Tata 
las  mesas  y  los  Irabú, 
las  copiyas  mengua mú 

y  sillas  pa  mú  senlá.  j 

Luís.  Dios  lo  guarde. 

Mus.  Caballeros!  1  y 

Luis.  Aqui  estamos.  *  j 

Mus.  Mu  bien  hecho;  1 

pero  asina  de  pie  erecho... 

Luís.  Nosotros  sernos  boleros. 

Mus.  Con  que  ustedes  han  venio.*. 

Luís.  Acá  hemos  venio  á  baylá.  * 

Mus.  Pos  aqui  se  arma  la  fiesta. 

Luis.  Si  señó,  lo  han  dicho  ya. 

M  us.  Y  ustedes  son  españoles? 

Luis.  De  la  tierra  é  la  verdá. 

Mus.  Hombe,  tenia  una  jambre 
de  vé  á  mi  gente  y  habla! 

Luis.  Cómo  se  haya  en  esta  tierra? 


en  Lóndrcs. 


M;  ts.  Qué  quie  usté,  calaveras; 
me  dio  por  seguí  un  partió, 
la  diñé  de  charlatán, 
y  aluego  me  pirsiguian 
y  tuve  que  trasmigré; 
de  Sevilla  me  jui 
y  po  ay  i  no  he  guerto  mas. 

Luis.  Usté  entenderá  el  ingle? 

Mus.  Ni  siquiea  entiendo  ná: 
si  vierasté  qiíé  he  pasao! 

Y  cudiao  que  hace  ya 
mu  cerca  de  treinta  años 
que  me  encuentro  por  acá. 

Pero  si  esta  gente  es  mucho, 
no  se  le  pué  entendé  ná! 

Luis.  Usté  habrá  hecho  su  agosto?... 

Mus.  Aqui  puse  este  chincha, 
y  con  él  me  he  manlenio 
diñándola  de  ingliman  : 
me  merqué  esta  castora, 
mis  foques,  mi  balandrán, 
y  asi  afano  los  ineros 
y  me  divierto,  y  en  paz. 

Pos  ya  comienza  la  gente 
( empiezan  á  pasar  concurrentes  al  baile.) 
á  acui  á  la  llama: 
esta  es  la  jente  é  esta  tierra  ; 
corbatines  y  lachó, 
y  las  mujeres,  un  gorro 
que  ar  diablo  puen  asusté. 

Verasté  lo  que  les  digo. 

Vú  ven  i  á  vú  baylá?  ( á  un  inglés.) 

Verás  que  cosas  tan  buenas. 

(Te  den  una  puñalá!) 

Mis  si  fú,  chi  cha  la  sú; 

Te  vas  á  diversioná. 

(Ya  lo  dejé  á  este  enterao.) 

Luis.  Qué  le  dijo  usté  ahora? 

Mus.  Ná , 

po  si  no  sé  un  sacramento, 
que  le  tenia  yo  é  largá! 

Verasté  á  esté,  Misló?  {á  otro.) 
seis  tiros  te  van  á  dá. 

Inglés.  Eprand  concited  tokin  spak. 

Mus.  Si  señó,  te  va  á  gusté; 

(este  ya  se  ha  hecho  cargo 
de  lo  que  aqui  va  á  pasá, 
dejaslos,  que  ellos  se  arreglen 
mientras  bebemos  aeá, 
siquiea  por  la  buena  vista.) 

Luis.  Martin?  Vas  á  largar  la  pata? 

Vente ,  hombre,  entre  la  gente 
que  aluego  pues  acabé. 

Mar.  Ya  acabé  loita  la  carta. 

Mus.  Ese  es  otro  camará? 

„uis.  Si  señó,  y  está  escribiendo 
lo  que  ha  visto  er  probe  yá. 

Mar.  Queréis  oi  lo  que  pongo? 

Pos  cayarse  y  ascuchá. 

Quie  usté  hacé  er  favo  é  leerla,  (d  Musolina.) 
que  yo  no  podré  quizá? 

Mus.  Con  mucho  gusto,  compare, 
lo  serviré;  venga  acá. 

(¡ec.)  «Londres  diez  y  seis  de  junio1 
a  los  tres  dias  é  llegá, 
y  siendo  siempre  de  noche. 

Querida  esposa,  sabrás 
como  Londres  es  mu  grande, 
mas  grande  que  una  ciudá. 


en  seguía  que  llegué 
me  íi  ar  palacio  é  crista, 
y  me  queé  asombrao, 
asombrao  de  qué?  Dirás, 
de  que  de  mas  de  una  legua 
nunca  me  pue  acercó: 
los  gorriones  que  izian 
de  que  había  una  bandá 
aya  entró  der  palacio, 
es  mentira,  no  es  verdá. 

Las  noches  duran  diez  años, 
por  lo  tanto  pues  pensó 
que  desde  er  dia  que  llegué 
no  he  visto  la  clariá. 

Toos  estamos  aburrios 
con  esta  jente  y  su  hablé. 

Las  comías  es  un  gusto; 
no  se  pue  comer  de  ná, 
porque  la  casne  está  crua, 
y  en  esta  tierra  no  hay  pan. 

Si  es  la  jente,  seculorum, 
se  le  encomienza  á  gritó, 
y  aunque  errecio  se  les  hable, 
no  hay  uno  que  entienda  ná. 

Por  lo  tanto,  ó  toos  son  sordos, 
ó  ninguno  sabe  hablé. 

En  esa  vemos  á  un  muo, 
y  tú  sabes  que  es  verdá, 
y  too  er  mundo  está  enterao 
de  lo  que  pie,  no  es  eso? 

Luis.  Cabá. 

Lo  habéis  visto?  Esto  no  es  sorna, 
que  los  muos  andan  aya 
jasiendo  asina  :  Ja!  Ja! 
y  es  que  pien  una  limosna? 

Mus-  En  fin,  pie  á  Dios  por  mi,  {leyendo. 
pa  que  me  libre  de  mal. 

El  otro  dia  pedí  un  guebo 
que  quería  pa  cenó  , 
y  náide  me  había  entendió , 
si  no  hago  ca,  ca,  ca. 

Otra  vez,  pa  pei  agua, 
tuve  que  hecharme  á  naá , 
por  ver  si  asi  me  entendían; 
si  no,  me  seco,  cabá; 
de  manera  que  aqui  estamos 
como  te  pues  tú  pensó, 
pasando  las  é  Cain 
por  ganó  un  peazo  é  pan. 

Sabrás  tamien  como  pronto 
vamos  á  sali  á  baylá, 
según  mos  dice  la  jente, 
en  er  palacio  é  crislá, 
y  á  la  intemperie  izen  otros; 
eso  no  sé  qué  será, 
pero  lo  cierto  es  que  ahora 
nos  han  traio  á  un  cachimán, 
desde  donde  escribo  esta; 
veremos  lo  que  saldrá. 

El  amo  de  este  garito 
es  también  de  por  ayá, 
y  le  dicen  Morsolina: 
tocante  á  otra  cosa,  ná; 
las  mujeres  toas  son  cursis, 
y  aun  no  hemos  podio  hayá 
ni  una  mantilla  de  tira, 
ni  un  veslio  con  faralá. 

La  mia  es  buena  á  Dios  gracias 
pa  lo  que  gustes  mandar; 


r* 
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Los  boleros 


tu  mario,  que  te  estima, 
y  que  te  desea  abrazar.) 

Aluego  dice,  Posdata. 

En  gorviendo  yo|  po  ayá 
te  contaré  otros  belenes. 

Memoria  á  la  Jorová.» 

Luis.  Pos  señó,  escuché  la  carta, 
y  ar  cabo  no  has  dicho  ná. 

'  -  •  i  *  .  !  . 

ESCENA  III. 

Dichos  y  seis  boleras  ,  Soledá,  en  primer  término. 

Luis. iViva  el  jardin  de  las  flores , 
y  viva  España,  salé, 
que  habrás  venio  po  esa  calle 
lo  mesmo  que  un  bendabá! 

Sol.  Si  mos  han  traio  en  un  coche 
mas  largo  que  un  dia  sin  pan. 

Dios  os  guarde,  salerosos. 

Luis.  Y  á  ti  te  engarce  en  cora 
pa  escarmenté  á  los  ingleses! 

Sol.  Este  gachó  vá  á  vola?  ( viendo  á  Musolina.) 

Mus.  Era  conmigo,  salero? 

Sol.  Le  jablaba  al  balandrán, 
la  tiriya,  la  castora, 
y  ar  corbatín  y  lo  emas. 

Mus.  Digaste,  terrón  de  azuca, 
me  vá  usté  á  queré  escucha? 

Sol.  Con  cien  oios  que  tuviera. 

Jesú!  se  quiusté  cayá? 

Mus.  Sí  der  mareo  que  ma  dao 
no  pueo  empezá  á  platicá! 

Sol.  Er  camará  es  de  los  nuestros, 
á  pesar  de  ese  disfraz. 

Mus.  Hecherausté  viento,  Mare, 
si  no  la  voy  á  entrega. 

Sol.  Queréis  pei  quince  fuelles 
pa  aventarlo  á  mi  papá? 

Mus.  La  cosa  se  va  enreando 
y  aqui  vá  á  vé  noveá. 

Yo,  Mare,  nasi  en  Sevilla, 
apegao  á  la  triniá, 
en  er  campo  der  Salitre; 
usté  sabe  donde  está? 

Sol.  En  la  antesala  é  la  gloria, 
un  poquito  mas  pa  acá. 

Mus.  No  oye,  inglé?  Ni  si  fú,  (d  un  inglés.) 
hecha  vú  una  conviá! 

Luis.  Luego  ernpues,  si  le  paece, 
camará,  se  pue  toma. 

Sol.  Con  que  la  función  se  jace 
ó  rae  voy  á  paseá? 

Mus.  Varaos  á  di  po  ayá  entro, 
donde  está  la  suciedá. 

Luis.  Una  fiesta  á  nuestro  gusto 
es  la  que  varaos  á  arraá: 
tú  y  yo  la  haremos,  Luquiya. 

Luq.  Cabale,  y  la  Solea! 

Mus.  Po  señó,  mu  seriamente 
y  con  toa  formaliá, 
nos  atracamos  ahora  , 
y  aluego  diré  yo  er  plan, 
que  yo  conosco  á  esta  jente; 
te  enteraste? 

Luis.  Bien  está. 

Mis.  Er  gorpe  es  sacá  er  pasné; 
camaraita,  es  verdá? 

Pos  dejesusté  eorré, 
y  andando. 


I  Luis.  Vamos  ayá. 

I  MUTACION. 

I  ESCENA  IV. 

|  Salón  de  baile.  Muchas  personas  sentadas  con  ridicula 
elegancia  unas  ,  otras  bien  y  de  buen  gusto. 

I  Mus.  Bon  nai  tener,  chavositos;  ( saludando .) 
encomenzarse  á  asentá 

I  (con  ademanes  marcados  ha  de  significar  lo  que  habla.) 
que  en  seguía  se  principia 
la  fiesta,  y  vereis  volá 
á  mis  paisanas;  no  entiendes? 

I  Que  te  vengas  á  asentá. 

Ascúchuste,  mozo  bueno  ,  (al  bolero.) 
pa  que  se  puean  enterá, 
de  lo  que  aqui  se  va  á  hacé, 
usté  me  lo  largará, 
y  luego  empues,  en  inglés, 
yo  lo  diré. 

I  Luis.-  Bien  está. 

Pues  anuncie  usté  en  seguía 
que  ya  se  vá  á  principiá 
con  un  baylable  españo 
,por  la  pareja  juncá.  | 

Mus.  Ustedes  lo  han  entendió? 

Dice  que  se  váá  danzá.  ( significándolo  con  saltos.  \ 
(la  concurrencia  aplaude.)  J 

Mucho  silencio ,  enterase 
pa  luego  no  preguntá. 

Primer  baile. 

Mus.  Caballé  de  Ingalaté, 
ha  llegao  la  ocasión, 
de  que  vierais, trabajé 
á  seis  jacas  de  mi  tierra 
que  al  mundo  puen  encendé. 

Hay  arguno  de  vosotros 
que  geueroso  quiea  sé? 

Pos  tirarles  los  borsillos, 
que  es  lo  que  debeis  jacé. 

Ha  estao  bien  er  chicotazo  ? 

Pos  ahora  verá  usté. 

Luis.  Hasta  ahora  no  ha  hecho  efecto. 

Mus.  Y  como  lo  tiene  é  hacé, 
si  no  se  habrán  enterao 
de  lo  que  digo? 

Luis.  Puea  sé. 

Mus.  Con  esta  nueva  indireta 
se  hacen  cargo  é  lo  que  es. 

( Musolina  saca  un  bolsillo  y  lo  lira.  Varios  ingleses  re¬ 
piten  la  acción.) 

Conosco  yo  este  terreno? 

Vaya,  cójalos  usté, 
ó  vasté  quizá  á  esperá 
de  que  guerban  á  nacé? 

En  siguia  un  bayle  bueno. 

Luis.  Aya  vá  uno  de  olé. 

Segundo  baile.  i 

Mus.  Viva  la  gente  é  mi  tierra, 
y  viva  el  garvo,  salá. 

Ingleses.  Ja  Bo,  Bo,  Bo,  stayben.  ( aplaudiendo .) 

Otro  Inglés.  En  otri  ocasión,  señorres, 
en  Espagnia  ostube  andar, 
y  siemprre  tubo  aficcion 
parra  querrer  ansagnar. 

Tu  decir  si  algún  señorra 


en  Viéitdre»; 


sin  que  yo  sea  graviarr 
gusto  decirr  anseñarrme? 

Mus.  Que  le  digo,  camará? 

Luis.  Que  aprenderá  en  un  istantc. 

Alus.  No  oyes  tú,  ingiliman? 

Quies  erapezá  desde  ahora? 

Que  si  quieres  tú  baila? 

Inglés.  Oh  parra  lo  ensegnamiento? 

Si  querrer. 

Mus.  Pos  ven  acá. 

Luis.  Tocayo, ^too  es  diversión. 

No  oyes  tú?  Jé!  Soleá, 
este  raoso  aqui  ha  peio 
que  lo  enseñen  á  sartá; 
con  que  si  te  quies  luci, 
la  ocasión  está  clavá. 

Sol.  Con  que  toas  tus  pretensiones 
se  reducen  á  baylar 
á  la  uzanza  de  mi  tierra? 

Pues  señor,  vamos  ayá. 

Lo  primero  que  hace  farta 
es  una  espuerta  de  sal 
pa  rrociarte  toilito,- 
entendistes,  Calamar? 

Luego  después  te  hace  farta 
un  molde;  entiendes?  Cabá! 

Una  cara  de  gitano 
tampoco  estaría  muy  mal, 
y  luego  otra  bestimenla, 
otro  trapío ,  y  no  que  estás 
entre  foques  y  peluca 
como  arma  empaerá. 

Con  todo,  veré  si  puedo 
machucarte  una  quijá. 

Ponte  en  facha,  Musiur  Lila, 
y  lárgame  dos  patás; 

l  ingles  vá  haciendo  los  pasos  de  baile  que  ella  hace. 
después  me  das  una  guerta, 
y  acabando  un  roazan. 

Esa  cintura  muy  suerta, 
como  la  mia,  la  ves  ya? 

Menos  tieza,  que  paece 
que  la  tienes  encolá; 
aluego  me  vas  buscando 
con  muchísima  la  sal, 
mientras  yo  doy  una  guerta  ; 
con  que  vamos  á  empezá. 

No  me  tientes  á  la  ropa  * 

(el  inglés  se  ase  de  ella  por  temor  de  eaerse .) 
porque  rae  voy  á  enfaá, 
y  en  teniendo  manos  largas, 
te  suerto  una  gofetá. 

Monsiur,  pinchárame  bien, 
y  no  te  metas  en  mas. 

(el  inglés  hace  mal  los  pasos.) 
us.  Po'señó,  no  hay  sordaura. 

Inglés,  me  quies  escuchá? 

Tú  no  has  nasio  pa  esto; 
no  aprendas  mas  á  bailá; 
sigue  tú  con  tus  belenes, 
y  ya  se  acabó  ,  y  andar. 

Un  bayle  de  los  juncales 
es  lo  que  falta. 


) 


Luis.  Ya  está. 

Mus.  Paresusté  un  poco  ahy; 
yo  quisiera,  camará, 
el  zapateao  é  Gabriela  , 

Jarave,  la  Soleá, 
un  baylesiyo  gitano. 

Luis.  Compadrito,  de  too  habrá. 

[  r 

Éaile.~~ Aplauso  general  de  los  Jngltses . 

Mus.  Pos  señó,  me 'mareé 
sin  poerlo  remediá; 
hoy  me  güervo  yo  pa  España, 
y  san  saluita  y  andá. 

Treinta jmos,  pero  largos, 
que  estoy  en  esta  ciudá, 
y  otavia  no  me  he  reio  ; 
de  manera  que  yo  ya 
tiro  tos  estos  belenes, 
y  me  prenuncio  y  andá. 

A  mi  tierra,  compañeros, 
que  es  la  tierra  é  la  verdá, 
donde  hay  gracia,  regosijo, 
raosas  capaz  é  estemplá 
á  un  espaon  de  Toleo 
y  hasta  al  puente  de  Almará. 

Hoy  jago  amonea  completa, 
y  se  acabó  é  platicá. 

A  mi  tierra  con  un  pié, 
y  á  dá  ayi  las  voqueas, 
y  el  que  quiea  veni  conmigo, 
sin  parase,  que  eche  á  andá. 

Pero  antes  venga  un  baile 
de  los  é  gracia. 

Luis.  Allá  vá. 

Ustedes  mu  aguantaos,  (á  los  ingleses.) 
mu  quietos  y  pinchará, 
que  mientra  esteis  en  er  mundo 
no  os  vereis  en  otra  iguá. 

Y  viva  España  y  la  gracia 
y  el  vajio  de  la  mar. 

Final ,  bailable. 

FIN. 
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